LT

1) EmpiangerCensignée/Desinalars (2) Empfangs- und Bearbeitungsvermerke/ Lieferschein
Remarks/Qbservations
—d4  Magna PT S.pA. L
Via dei G i 5 00109261
1a det Lseran, {4) Versanddalumy/Date of delivery/
1 -70028 Modugno Date da livraison 09.09.2019
By Lialerant vandor/-ournisseur Y Fracht {7) Anlieterung (ist) Rechnung
Lieterantennr, 91000189 et | funtre I Waggon Spediteur
i i . i EUR Frachigt [remd.Fahrzeug
finova Feinschneidtechnik GmhH e G_S
Am Weidenbroich 24 Foprass { ('LCL (
42897 Remscheid Past
T0) Thre Zeichery (11} Bestallung NrJyour order (15 Zusalzdatan des Bestellers |12} Unsere Abtellungiour ref. | (13) Hausrar | (14) Unsere Aulragsnr.jour NoJnotre Na, |
our ref./volre red,  |volre crdre notra téf.
413 550003724701 J. Eymann 02191 / AB7084
19.06.2017 5631 -365
18) Versandart/Shipment/Expéditian]frel (20) unfrel (21} Varpackungsart/ {22} Varsandzeichen/Marks/Marquage 23) Gesamigewicht kg (24)
Packing/Emballage
r;er L:W, Sped. DHL X Siehe unten LKW | Brtte 380,00 298,77 Netio
reight
28) Versandanschrifi/Shipping addressiD C) (26} Abladeslelle
SvevaTrans s.r.l., Via dei Gerani, 5 1-70026 Modugno |100 14248
20)  ||28) Sachnummer J0rawing No.J (28) Bazeichnung der Lieferung/Leistung/Dascrplion (30) Menge/ 3t} {40) Empfangervarmerke
Pos.) |Plan No, {21) VerpackungsarliPacking/Emballage CQuantity/Quantité Einheil Menge (1st) e Vermerhe
1 (0558726300 Kupplungskorper 2.967 [Sik
(2174)
1 x TBA-520881 0SStk
23 x TBA-520881 1295tk
1 x TBA-520921
1 x TBA-520921
2 x TBA-520922
24 x VCI-Zuschnitt fir KLT
4317
| 24 x Seitenfaltenhaube VCI
fur KLT 4317
= &g =
KUE N+ NAGEL s
\CCECTAZIONE MERCE
Quantith dichiarata; 2‘66?‘
Quantitf effettiva:
Tipo impallaggio: Z
Quant]]‘ nalii: . .
Confoyfnita yile schede imb !o.@/
Data ] ?_ Q) L'%
Firm
3z} Eingangsvarmerke 145] Mengenprafung T34} GuleprUiung/Pralbench {45) Emptanger 48] Rechnungsprdung |
[Datom
Nama/
Nr
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at 11-SEP~2019
FINOVA FEINSCHMEIDTECHNIK GMBH
AM WEIDENBROICH 24
P-42897 REMSCHEID
Indirizza del Juego di carico {di ritiro} Ordine dl trasparta
Collection add
T . et ZEY-EC-1286875
Condizioni di trasporte/Delivery terns | Indirlzzo terminale
Terminal address
franm d franco fahbri
Bestinataio N partita VA m%ﬁé w2k FRELENT GMEH
Consignee VAT-ID-No. I:I Dnonsdoganatu HAGEN
::“ e | DOLOMITSTRASSE 20
e’ Claesdf | D-58099 HAGEN
MABNA PT,S.F.A., PLANT MODUGBNO [Jibsps [Jissammms) Tel:+49 2331 3578-0
ati Fax:+49 02331 35378-470
VIA DEI CICLAMINI 4 e
I-70086 MODUGNO EXW
Assicurazione complementare Numera di dossier
Indirizzo di cansegna della merce Add:?o“a! tanspnrtl::lsulance E%@gEF%}EQE' 129
Delivery address Dys [:l na
Riferimenti del cliente
\é:luta 5:{32: fg? ianisimmc{ae Customer’s reference e
o o | 1MP-INW-E28234,
Tesminal di amivo Numero telefonica
Destination terminal Contact tel,
BARI + 39 / B0 5315811
Marche e numeri Quantith Imballaggio | Descrizione della merce Tasiffa doganale Paso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom’s tariff number | Gross weightin kg Value {with currency)

PARTS 1053.0
4 | FLE [FARTS

EX WORKS B ik | Jomlepenlatolnk
1.29% G. 00 1, 053. 00 1053, O

Din. b3 X anx an =
Richieste particolari / Special consignments

Delivery Note

{remains with consignee at delivery)

Istruzloni particolari /4 Speclal instructions Allegati / Enclosures
IMP~— INN—GEB“34 TEL NE1915631456 ANSHRECHP :
KOCRK
“~ N
> L
Fa e T f" T L HXl
Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT ove. Timbro e firma del ﬂg ;teilelsgo \\:‘»P-I
Callection at sender Delivery to consignee Actording to CMR, transport dama[%es have to be poted on the transpo order {P D Stamp and sidis r@bf
upoa defivezy of the cansignment. Damages not visible exterally should be nuhﬁed Jdy
" Data { Date Data / Date wiriting to the responsble EURGCONNECT terminal within 7 days after defivesys -~
Orario [ Time Orarie /Time ‘\ 7 SE.\. 1““5
Fama dell'autista / Driver's signatire | Finma del destinatario Nome di chl firma in stampatello I/ g & _ta
Consignee’s signature Consignee'’s name in block letters (\‘é U uat{\t\
V L




